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KYHYEBCKAA AHHa BumanbesHa

MonoykKuli 2ocydapcmeeHHblii yHUsepcumem
umeHu EegppocuHuu Monoykoli, Monoyk

MHTOHALMUA KAK OiIUH U3 KNTIOYEBbBIX ®AKTOPOB
MEXKY/IbTYPHON KOMMYHUKALUU

AHHOmMayusa. B cmamse paccmampusaromcs npobsiemol HEO00UEHKU UHMOHQ-
UUOHHbIX ocobeHHocmel 38yyauell peyu 8 00CMUMEeHUU ycriewHocmu ouasno2a Kyso-
myp. lMpedcmasneHHble 30ece HabaroeHUs 0eMOHCMPUpPYM 8536 Mex0y 0cobeHHOo-
CMAMU MPOCOOUYECKO20 CMPOS 38y4aUL,E20 MEKCMA U COUUOKY1bMYPHbLIM KOHMEKCMOM
€20 NMopoIOeHUsA U 80CrpUAMUA. N3yyeHue CoOUUOKY1bmypHO20 KOHMEKCMa U e20 8/1U-
AHUA Ha 8b160p OUCKYPCUBHbIX Cmpameauli U A3bIKo8bIX cpedcmas, 8 MOM YUCs€e NPoCo-
ouyeckux, umeem ocoboe 3HayeHue 0149 Mmeopuu U NPAKMUKU MEMCKY1bmypHOU Kom-
MYHUKaQUUU U rnpu obyvyeHuu aHaaulickomy A3biKy.

Knrouesvie cnoea: UHMOHAUUSA, MEXKYAbMYPHAS KOMMYHUKAYUS, npocoouye-
CKUEe XapaKkmepucmuKu, AKYeHm, COUUOKYAbMypPHbIl acrnekm.

Abstract. The article examines the problems of underestimating the intonation
features of spoken speech in achieving a successful dialogue of cultures. The observa-
tions presented here demonstrate the connection between the features of the prosodic
structure of a spoken text and the socio-cultural context of its generation and percep-
tion. The study of the socio-cultural context and its influence on the choice of discursive
strategies and linguistic means, including prosodic ones, is of particular importance for
the theory and practice of intercultural communication and in teaching English.

Keywords: intonation, cross-cultural communication, prosodic features, accent,
socio-cultural aspect.

O6Len3BECTHO, YTO OCHOBHasA 3343a4a COBPEMEHHOTO A3bIKOBOro 06pa3oBaHmA —
NOAroTOBKa CNeLMannCTOB MO MEXAYHAPOAHOMY U MEXKKYNbTYypPHOMY obLuieHuto. B co-
BPEMEHHOM reonoANTUYECKON CUTYaLLMM A3bIK — 3TO € AMHCTBEHHbIN MHCTPYMEHT, C MO-
MOLLbO KOTOPOTO YCTaHAB/IMBAETCA B3aMMOMOHUMAHWE MeXAY NpeACcTaBUTENAMMU UHO-
A3bIYHbIX IMHTBOCOLIMYMOB U KynbTyp. MNpouecc rnobanmsaumm 1 NOBCEMECTHOIO pac-
MPOCTPaHEHMA aHIIMNCKOrO NPUBEN K YKPEMNIEHWNIO ero Kak CpeacTBa MeXAyHapoaHOro
N MEXKHaLMOHAbHOIo 0bLLeHMA.

MHocTpaHHbIN A3bIK (Hem. Fremdsprache, aHrn. Foreign language) B nepeBoae
HGYKBaNbHO 03HAYAET KUYKOMY, KUYKAbIN A3bIK». B LLeNAxX yCnewHom MexXKyAbTypHOM
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KOMMYHMKaLLUN HEOHBX0AMMO NOCTENEHHO SIMMUHUPOBATL 3TY «YYXKAOCTb» U3 CO3Ha-
HWUA 0byyaemblix. Yepes bpopmMmmnpoBaHme YepT BTOPUYHOMN A3bIKOBOM IMYHOCTU BO3MOMKHO
NPOHMKHOBEHME B «AyX» A3blKa M KY/NbTypy TOro HapoAa, C KOTopbiM byaeT ocyL,ecTs-
NleHa KOMMYHMKauma [1].

He cekpeT, 4TO B NpoLecce 0BAaAEHUA MHOCTPAHHBIM A3bIKOM Mbl UCMbITbIBAEM
KON0CCa/ibHOE BAUAHME POAHOTO A3blKa, ero XapaKTePUCTMK U acNeKTOB Ha Halle BOC-
npousBeaeHne N BOCNPUATUE MHOA3bIYHOW peyn. ITOT NpoLecc «obyCcNoBAEH Cmelle-
HWEM 3/1eMEHTOB POAHOI0 N U3y4aeMOro fA3blKa B IMHIBUCTUYECKOM CO3HaHUWN UHANBK-
AyyMa BCNeACTBUE HAJIOXKEHMA ABYX CUCTEM APYT Ha ApYyra NPu A3bIKOBOM KOHTaKTe» [2].

A3bIKoBas nHTepdpepeHLNa NPOABAAETCA HAa BCEX YPOBHAX. B 3Byvallei peun
Hanbonee cMabHbIM 06pPa3OM AEMOHCTPUPYET ceba MMEeHHO pOoHeTUYECKaa MHTepde-
PEHLMA, KOTOPAs YacTo U ABNAETCA NPUYMHOM NOABNEHUA aKLeHTa. Ha ypoBHe MHTOHa-
unm nHepdepeHuns obycnosaeHa NepeHOCOM 3/IEMEHTOB MHTOHALMOHHOM CUCTEMbI
POAHOTO A3blKa B MHTOHALMOHHY CUCTEMY M3Yy4aeMOro A3blKa, YTO MPUBOAMUT K BO3-
HWUKHOBEHWIO MHTOHALLMOHHOIO aKLUEeHTa, KOTOPbIM 3aTPYAHAET NOHMMAHUE U HEFaTUBHO
BANAET Ha POopMMpPOBaHME peyeBoro obpasa roBopALLEro B BOCNPUATUN HOCUTENA A3bIKa.
B. KyK, nccnegoBaBLian aHIMMNCKYO MHTOHALMIO, YTBEPXKAAET, YTO HOCUTENU A3bIKa rO-
TOBbI NPOSBUTb CHUCXOMKAEHUE K rPaMMaTUYECKMM OLLIMBOKam MHOCTPaHLa, HO, YC/biLIaB
HeaZeKBaTHYIO MHTOHALMIO, OHM BOCMPMHUMALOT ee He KaK A3bIKOBYIO, @ KaK OTpake-
HWe HeNpPaBM/IbHOrO OTHOLLEHMA FOBOPSALLENO K BbiCKasbiBaemomy [3, c. 4]. . NManbmep
nucan, Yto, T, YTO BOCNPUHMMAETCA KaK «HEeaHI/IMMCKOEe NPOM3HOLWEHME» UAU KUHO-
CTPAHHbIN aKLLEHT», HepeAKo OKa3biBaeTCst MMEHHO MHOCTPAHHOM MHTOHauuen [4].

MHTOHauMOoHHasa nHTepdepeHuma npeacTaBaseT cobol «B3aumoaencTBme NHTO-
HaLMOHHbIX CUCTEM B peyn BUAMHIBA B CUTYaLLMM €CTECTBEHHOIO UM UCKYCCTBEHHOIO
A3bIKOBOIO KOHTaKTa, NposaBAatoweeca B MOAMPUKALMNAX MHTOHALMOHHbIX € AUHULL U UH-
TOHALMOHHbIX CPEACTB BblPaXKEHUSA, BKOYAOLLNX MENOAMUYECKME, AaKLEHTYaLNOHHbIE,
PUTMUYECKNE, TEMNOPAJIbHbIE U HEKOTOPbIE APYrue USMEHEHUs B 3BYYall,eM BbICKa-
3blBaHUM [5].

B peueBoit geatenbHOCTM 601bLIOE 3HAaYEeHME UMeeT MHTOHauMA. JTlobana peyeBas
CUTyaums cBsi3aHa C MHTOHALMOHHOM CTOPOHON 0pOopMaeHUA BbiCKa3biBaHMA. Llenb
M 0cOB6EeHHO CMbIC/ BbICKa3blBaHMA HA 90 % onpeaenatoTcs He CEMAHTUYECKMM 3HaYe-
HUEM CNOBapPHbIX eAUHUL, @ UHTOHALUMOHHOM CTPYKTypol [6]. MHTOHauuA npeacTas-
nAeT cobolt KoOMNIeKC NPOCOAMYECKMX SN1EMEHTOB (MeNoanKa, MHTEHCUBHOCTb, TEMI,
ANTEeNbHOCTb, TeMBp, Nornyeckoe 1 GppasoBoe yaapeHne) Ha ypoBHeE NpesioxKeHus,
CNYKaLKUX ONA BblpaXKeHUA Pa3NUYHbIX CUHTAaKCUYECKMX 3HAYeHMIN 1 amoumi [7]. UH-
TOHAUMA NPUAAET BbIPa3UTENbHOCTb PEYM, CO34aET PUTMUKO-MENTOANYECKUIN PUCYHOK,
OHa MOXKET BblpaKaTb Pa3/IMYHOE OCMbIC/IEHNE OMOHMMMUYECKUX KOHCTPYKLUMIA B 3aBU-
CUMOCTM OT KOHTEKCTA M CUTyauum obLieHus, 4aeT BO3MOMKHOCTb NepeaaBaTh OYEHb
TOHKWE OTTEHKU MbIC/IM U SMOLMI, BblParKaTb Pas3/IMYHbIE MMNAMKaALUK [8].

Meparor-¢oHeTncT K. BuaoH-BapHa NuLIeT, YTo HeNpaBMAbHas MHTOHALMA CKO-
pee BblAaeT MHOCTPaAHLA, YeM OWNDOKa B apTUKyAALMK 3BYKA [9]. MHTOHALMOHHbIN
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aKLUEHT BAMAET Ha yCnex KOMMYHUKALUMK, KOTOPbIA 3aBUCUT OT MHTEPNPETALNM HOCUTENS
A3blKa SMOLMOHAIbHOW HanpPaBAEHHOCTM BbICKa3biBaHWA. [lOpon Aarke ecin He NOHATHbI
cnoBa, 06W,aa TOHa/IbHOCTb 3By4aHMA yNaBAMBAETCA M NOMOraeT onpeaennTb 3MOLMO-
Ha/ZIbHOE COCTOAHWE FOBOPALLErO, ero OTHOLWEHME K BbICKA3blBAaeMOMY, @ MHOTAA U K CNy-
Wwaruwiemy. «HeBepHaa MHTOHALMA NPU FTOBOPEHNM HAa MHOCTPAHHOM A3bIKE AeNaeT peyb
HeecTecTBEHHOM U MOXET NOJTHOCTbIO UCKA3UTb 3HaYeHue ckasaHHoro» [10, c. 106]. Het
COMHEHWI B TOM, YTO MHTOHALMA — CaMas BaXKHasA HeBepbHaibHaA COCTaBAAIOLLAA PeYM.

Pe3ynbTaTbl MHOFOYUCIEHHbIX UCC/IeA0BaHNIA TOBOPAT B N0JIb3Yy TOro GpaKkTta, 4To
HEKOPPEKTHAA MHTOHALMA MOKEeT CTAaHOBUTbLCA NPUYNHOM HENOHMMAHUA, C60A KOM-
MYHMKALUMK, B3AMMHOIO He40BO/IbCTBA U AarKe KOHPAMKTOB. B 4aCcTHOCTU, MMEHHO U3-
33 Pa3/INYnii B UHTOHALUMOHHbIX MOAENSAX HOCUTEIN PYCCKOTO A3blKa BOCNPUHMMAKOTCA
B aHI/10M3bI4YHbIX COOOLWECTBAX KaK pe3Kne, KaTeropuyHble 1 garke rpybbie cobecea-
HUKKU. TaK, Npu CPAaBHEHMN MHTOHALMOHHbIX KOHTYPOB BONPOCUTE/IbHbIX NPEeAN0KEHNN
NPOABNAIOTCA Ceaytolme pa3nnuuna. B aHrnmnckom asbike HUCXo4AWaA moaens (no-
HU)KEHME TOHA B KOHLLe NpeanoXKeHua). Bocxoaaw,as MHToHauua (nosbileHne ToHa
B KOHLIE NpeA/IOXKeHUs) NCNONb3YeTca B 0OLIMX BONPOCaX, a TaKXKe AN BbipaXKeHua He-
[OBEPUs, pa3aparkeHNs U aHaNOMMYHbIX OTPULATENbHbBIX SMOLUMIA B yTBEPKAEHUAX [11].

B pycckoi peuun ans yTBepKAeHUIn 1 060MX TUNOB BONPOCOB XapaKTepHa HUC-
X04ALAA UHTOHAUMOHHaA moaenb. O4eBMAHbIM CNeaAcTBUEM NEPEHOCA MHTOHALMOH-
HbIX MOAEeNeln pyccKoro A3blka ABASETCA NPOoU3HoLwWweHne obuiero Bonpoca ¢ MHTOHa-
uMen yteepKaeHuaA. bonee BarKHbIM, 04HAKO, ABAETCA APpYroe, MeHee o4eBMAHOE pas-
INYMe MHTOHALMOHHbIX Moaenei. To camoe, KOTOPOMY HOCUTE/IN PYCCKOTO sA3blKa 06s-
3aHbl CBOEMN penyTaumen pe3knx U KateropuyHbix cobecegHmnkoB. OH cO34aETCA He HanpaBs-
NleHMeM TOHa B GUHANbHOM YacT Ppasbl, a BbICOTOM TOHA B €€ Ha4yane u cepeguHe.
PasHMUA B MHTOHMPOBAHWM BONPOCA CTasa O4EBUAHOM NPU HANOXKEHUN NHTOHALMOH-
HbIX KPpMBbIX APYr Ha Apyra. B obomnx TMnax Bonpoca BbICOTa TOHa B Hayane MoAenu,
TUNWUYHOWM ANA PYCCKOro peyun, ropasao Bbllle, YEM B aHT/IMMCKOM KOHType. B aHrinn-
CKOM, HaNpPOTMB, TOH NOBbILWAETCA 6aAnKeE K KOHUY Pppa3bl, HE3aBUCUMO OT TOFO, BOCXO-
AAWMNA NN HUCXOAALWLNI TOH 3aBepLuaeT Bonpoc. IMeHHO 3TO NoBbIlEHWE TOHA B Ca-
MOM Havane ¢pasbl, HETUNNYHOE ANA aHTTUNCKUX MHTOHALUMOHHbIX MoAenemn, NpmBo-
OMUT K TOMY, YTO aHIZIMMCKME BOMPOCHI, MPOU3HECEHHbIE HOCUTENSAMUW PYCCKOTO MO MO-
OENV POAHOTO A3blKa, BOCMPUHUMALOTCA B aHI10A3bIYHOM Cpeae Kak YTBEPKAEHUA UK
KaK 3MOLMOHA/IbHO OKpalleHHble BbICKa3blBaHMA, NPUYEM OKpPaALLEHHbIE HEFaTUBHO.
TaKol CKa4YOK BbICOTbl TOHA B Ha4a/IbHOM CermeHTe ¢ppa3bl pacCMaTPMBAOTCA HOCUTE-
NAMM aHTZIMNCKOTO A3blKa KaK arpeccus, BbI30B UM pa3aparkeHue [12].

TaKKe oTMeyvaeTcs, YTO MHTOHALMOHHbIE PACXOXKAEHMA B ABYX A3blKAaX NPUBO-
OAT K KOMMYHUKATUBHbIM HapyLUEHUAM, SMOLNOHA/IbHON HEeY4,0BNEeTBOPEHHOCTU HO-
CUTENEeN aHTIMMCKOTO A3blKa OT 0OLLLEHMA C PYCCKOA3bIYHbIMM cobecegHMKaMM, COXpa-
HAOWWMM MOAENN POAHON peYn B MHOA3bIMHOM 0bleHnn. Cpean nocneactsnii 3Tomn
HeyA0BNAETBOPEHHOCTM OTMEYAtOTCA TaKMe CayYaun Kak *Kaslobbl Ha PYCCKOA3bIYHbIX
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rTMAO0B OT MHOCTPAHHbIX TYPUCTOB (MMEHHO HAa MHTOHAUMOHHYIO MaHepy) 1 npegno-
YTeHME KUTAUCKUX KaHANAATOB Ha AOMKHOCTb PYCCKMM MPU NPOYUX PaBHbIX YC0O-
BMAX; NPW 3TOM BOraTbli CNOBapHbIN 3aMac M CIOKHOCTb CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYK-
LMA HEe MMEIT KOMMeHcUpyrowero 3HayeHma [13]. HeymecTHbI BbIOOP MHTOHALMOH-
HOro 0opopPMNEHUA BbICKA3bIBAHMUA MOMKET MHTEPNPETUPOBATLCA KOMMYHUKATUBHbBIM
NapTHEPOM-HOCUTENEM A3blKa KaK NPOsABAEHME BbICOKOMEPUA N aBTOPUTAPHOCTU.

NccnepoBatenu yTBep»KAaatoT, YTO POAHOM A3bIK aKTUBHbIM 06pasom BauaeT
He TONbKO Ha peannsauuio, NPOU3HOLLIEHME, HO U Ha BOCNPUATME PeYM Ha MHOCTPAHHOM
A3blKe. J1.P. 3uHAep 06bACHAET UCKaXKEHHOE BOCMPUATUE 3BYyYaLLEN MHOCTPAHHOM peyn
«HenpaBWUIbHbIM UCTO/IKOBAaHMEM ee CNyxoBoro Bocnpuatma» [14, c. 108]. MHorme AnHr-
BUCTbI Pa3AensatoT ero MHeHMe 1 pa3BmMBaloT uaeto “doHonormyeckoro cuta” poaHoro
A3blKa, Yepes KOTopOoe NPOMYCKatTCA 3BYKU APYroro A3blKa: «... Aa*Ke U30LWPeHHOe YXO
CNbIWWT HEe TO, YTO ECTb, @ TO, YTO OHO NPUBBIKAO CAbIWATb, MPUMEHUTENBHO K aCCOUM-
aumaAm cobcTBEHHOro MblwaeHua» [15, c. 127]. Takum obpasom, poaHOM A3bIK BANAET
He TO/IbKO Ha NPOU3HOLWEHWE, HO eLLLE M Ha BOCNPUATUE peyn Ha HEPOLHOM A3bIKeE.

B Knaccmuyeckux pabotax MHOrMx npeacraButenen 6putaHckon GoHeTUyeckom
LWWKO/Ibl MHTOHALUMA PacCMaTPMUBAETCA KaK BaKHENLWMUIM COUMOKYNbTYPHbIMA acnekT
A3blKa [16]. OcobeHHOCTM NpocoaMYecKon peannsaunm 3Byyallen peyn obycnosieHbl
He TO/IbKO TeKyLLeN KOMMYHUKATUBHOM CUTyaLUMeN, HO U HaxoaATCcs noa, AeUCTBUEeM
COBOKYMHOCTM 3KCTPANIMHIBUCTUYECKNX (KOHTEKCTHbIX) PaKTOPOB. K HUM OTHOCATCA KaK
COLMANbHO-CTAaTyCHbIE, COLMANBbHO-PONEBBIE XapPaKTEPUCTUKM CYOBEKTOB AMCKYPCA, TaK
M HaUMOHaNbHO-cNneundmnyeckme ocobeHHoCTH, obycnaBanBatoLmMe UX peyeBoe nose-
AeHune. B 4acTHOCTU, K OCHOBOMONAraloWMm YepTam HalMOHa/IbHOTO XapakTtepa 6pu-
TaHLA, KOTOPble HAXOAAT CBOE OTPAXKEeHME B KOMMYHUKATUBHOM NOBEAEHUMN, TPAAN-
LMOHHO OTHOCAT CAEPXKAHHOCTb (reserve) 1 HeAOrOBOPEHHOCTb UM NPeyMeHbLUeHne
(understatement).

K HauMoHanbHO-cneunpmn4eckMm ocobeHHOCTAM BPUTAHCKOro peyeBoro obuue-
HWA TaKXKe OTHOCAT BEXK/IMBOCTb KaK C/I0XKHY CUCTEMY KOMMYHWUKATUBHbIX CTPATENNH,
HanpaB/IeHHbIX HA 6eCKOHPAUKTHOE obuieHune [17]. Bexknmnsoe oblieHne npeanonaraer
cobntoaeHmne onTUManbHOro banaHca Mexay ANCTAaHTHOCTbIO M 6M30CTbIO, MexKay dop-
MaNbHOCTbIO U HePOPManbHOCTbIO. B TO e Bpems ogHOM M3 GyHAAMEHTANbHbIX Xa-
PaKTEPUCTUK BPUTAHCKOM KyNbTypbl, A7 KOTOPOM CBOMCTBEHEH UHAMBUAYANN3M, AB-
NAeTcA Tak Ha3biBaemasn “privacy”, cobntogeHme rpaHul, In4Hom cpepbl. OTMeYasn, YTo
«MOHATME AMUCTAHUMPOBAHHOCTM ABNSAETCA KNOYEBLIM B 06OLLEN CMCTEME MUPOBOCMPU-
ATMA aHrAn4YaH», O.A. [)KMoeBa BblAENAET Wbl pag, IMHIBOCNeUMPUIEeCcKMX A3bIKOBbIX
ABNEHWI, B KOTOPbIX OHO NPOABASAETCA: CTPAaTErnn HEraTUBHOM BEXKINBOCTU, understate-
ment n hedges [18, c. 57]. Bce 3TK xapaKTePUCTUKN OKa3bIBaOT BAMAHME Ha CTUb pe-
4yeBOro obLLEeHMA U NPOABAAETCA B COON0AEHUN ANUCTAHLMU U HEMMITO3UTUBHOCTU PEYM,
TO eCTb CTpeMneHnn nsberatb NPAMOro BAMAHNA Ha KOMMYHWUKATMBHOIO NapTHepa.
Ha npocoanyeckom ypoBHe 3TO peannsyeTca, Npexae Bcero, B Bbibope TepMUHANbHOTO
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TOHa. HeymecTHbIN BbIBOP MHTOHALMOHHOTO 0GOPMAEHUA BbICKA3bIBAaHUSA MOXKET UH-
TEPNPETUPOBATLCH KOMMYHUKATUBHbLIM NAapTHEPOM-HOCUTEIEM A3bIKA KaK NpoaB/ieHne
BbICOKOMEPUA N aBTOPUTAPHOCTH.

Bce BbllwecKkazaHHOE UNNKCTPUPYET CYLLECTBEHHYIO PO/Ib MPOCOANYECKMX KOM-
NOHEHTOB pPeYn, peannsauma U BOCNPUATUE KOTOPbIX UMEET C/IOXKHbIN, K HEYNOBUMbIA»
XapaKTep, HO BO B3aMMOAENCTBUN MHOTOUYUCNEHHbIX KOHTEKCTHbIX GaKTOPOB OKa3bl-
BAlOT OFPOMHOE BAUAHMNE HA YCNELHOCTb MEMKKY/IbTYPHON KOMMYHMKauun. N3yyeHune
MHTOHALMOHHbIX 0COBEHHOCTEN peun nmeeT ocoboe 3HauyeHne 1 B NPaKTUKe 0byyeHuns
aHINIMCKoMY A3bIKY. MocpeacTBOM MHTOHAUMM B peasibHOM peyeBOM B3aMMOAENCTBUN
NOAN He TONbKO peann3ytoT cOBCTBEHHYIO MAEHTUYHOCTb, NepeaaBasn onpeaesieHHoe
npeacrtasneHne o cebe, Ho U GOpPMUPYIOT OTHOLIEHUA ¢ cobecegHUKOM. CNOCOBHOCTL
aHaNM3MPOBaTb COLMOKY/IbTYPHbIN KOHTEKCT, OCYLLLECTBAATb afleKBaTHbIN BbIOOp POHe-
TUYECKUX CPeacTB, YMECTHbIM B AAHHOW CUTyaLMN N COOTBETCTBYHOLLNIA COBPEMEHHbIM
HOpPMaM peyeBOoro obLWeHNs, MHTEPNPETUPOBATb KMHTOHALMOHHbIE CUTHA/bI» — BaXK-
HaA COCTaBAAOWLAA COLMOKYNbTYPHOM KOMMNETEHLUMN.

Taknm obpa3om, oBnageHne MHTOHaUUen sBnaeTca Heobxoanmbim 1 oba3aTenb-
HbIM YCNOBMEM YCMNELIHOro MEXKY/IbTYPHOro B3auMMoAEeNCTBUS U B3aUMOMOHMMaHUA
npeacrtaBuTeneit MHOA3bIYHbIX COLMYMOB.
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